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インドでは、今でもカースト制度と
それに由来する差別があります。上か
ら順にバラモン、クシャトリア、バイ
シャ、スードラ、そしてさらにその下
にアウトカースト（不可触賎民）と言
われる人々がいます。江戸時代の士農
工商に似ていますが、宗教的な由来を
持つだけに根強いものがあります。
さて、釈尊が悟りをひらかれてから
教団も少しずつ大きくなり、釈尊のも
とで出家を願う人たちが増えてきまし
た。釈尊の親戚にあたるアヌルッダ、
アーナンダ、デーヴァダッタたち6人も
また出家をしようと決心します。彼ら
は階級でいえば貴族になります。そし
て奴隷のウパーリに荷物を持たせ、釈
尊に会いに行ったのです。
道半ばまでやってきた時、アヌルッ
ダはウパーリに言います、「私たちは
これから出家するのだから、贅沢な衣
服や宝石はもう必要ない。これをお前
にあげるから、国にもって帰るがよ
い。」
ウパーリは学問や知識とは無縁の人
でしたから難しいことは分かりませ
ん。しかし本能的に感じました。

En Bharato ankoraŭ nuntempe 
daŭras la kastismo kaj la diskri-
minacio bazita sur ĝi.  De supre 

brahmano, kŝatrio, vaiŝjo, ŝudro, kaj 
plej sube dalito, kiu estas rigardata kiel 
“netuŝebla” homo.  La sistemo supraĵe 
similas al tiu en Edo-epoka Japanio, 
sed estas multe pli forta, havante la 

devenon de tiea religio.
Post kiam Ŝakja-munio vervekiĝis, 

lia grupo, samgo, iom post iom 
grandiĝis, kaj sekve volontuloj por 
bikŝuiĝo multiĝis.  Ankaŭ Anuruddha, 

Ananda, Devadatta, kaj aliaj tri, kiuj 
estas parencoj de Ŝakja-munio, ekvolis 
bikŝuiĝi.  Ili do apartenis al kŝatrio.  
Kaj ili iris renkonte al Ŝakja-munio, 
kun Upali, ŝudro, portanta iliajn 

necesaĵojn.
Kiam ili alvenis al la mezo de la 

vojo, Anuruddha diris al Upali: “Ĉar ni 
baldaŭ bikŝuiĝos, ni jam ne bezonas 
niajn luksajn vestaĵojn nek juvelojn.  Ĉi 

tiuj aĵoj estu viaj; vi portu ilin kaj reiru 
al la hejmlando.”

Upali tute ne havis ŝancon rilati al 
sciencoj aŭ scikonoj, tial li ne komprenis
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「この貴公子たちが衣服や宝石を捨て
てまで出家したいというのだから、出
家というのはとても素晴らしいことに
ちがいない」。
そこでアヌルッダたちに、自分も一
緒に出家したいから最後まで同行させ
てほしいと頼みました。反対する理由
もありませんでしたから了解し、その
かわり、一足早く釈尊のもとに行き、
自分たちの来ることを予め伝えておく
ように命じました。
さて、6人の貴公子たちが到着する
と、釈尊は「あなたたちは国では貴族
として尊ばれてきました。しかしここ
ではカーストは通用しません。新参者
は先輩の比丘を敬わなければいけませ
ん。一日でも早く出家した者が上座に
なるのです」と言って、ウパーリを連
れてきました。彼は既に出家をすま
せ、髪を剃り落し袈裟衣をまとってい
ました。
6人のうちには、「奴隷を敬うなん
て！」と拒否反応を示す者もいました
が、アヌルッダはウパーリに対して合
掌し言いました。「私はあなたに今ま
で傲慢な態度で接してきました。許し
て下さい。私は今後、釈尊とそのみ教
えと、そしてあなた方出家者を敬い帰
依いたします。」
ウパーリはその後、持律第一と称さ
れ、アヌルッダは天眼第一、アーナン
ダは多聞第一として、いずれも釈尊の

komplikajn aferojn, sed lia instinkto 
diris al li: “Tiuj ĉi nobelaj junuloj 
deziras bikŝuiĝi, eĉ forĵetante siajn 
vestaĵojn kaj juvelojn.  Bikŝuiĝo certe 
signifas ion tre superban.”

Do li petis de Anuruddha kaj aliaj 
permesi lin iri ĝis la fino por ke ankaŭ 
li povu bikŝuiĝi.  Ĉar ne troviĝis 
motivo rifuzi la peton, ili akceptis lin, 
sed samtempe ordonis, ke li pli frue 
alvenu al Ŝakja-munio por sciigi Lin 
pri ilia veno.

Kiam la ses nobelaj junuloj alvenis, 
Ŝakja-munio diris al ili: “Vi estis 
respektataj en via hejmlando kiel 
nobeloj.  Sed ĉi tie la kastismo ne 
ekzistas.  Novicoj devas respekti 
antaŭulajn bikŝuojn.  Tiu, kiu eĉ unu 
tagon pli frue bikŝuiĝis, estas superaj.”  
Ŝakja-munio kondukis Upali antaŭ 
ilin.  Li jam bikŝuiĝis, razinte al si la 
hararon kaj portante kasajon.

Iu el la ses nobluloj montris 
hezitemon por respekti la eksan 
“ŝudron”.  Sed Anuruddha kun la 
polmoj kunmetataj respekte salutis 
Upali, kaj diris al li: “Mi ĝis nun rilatis 
kun vi kun aroganta sinteno.  Pro tio 
mi kore petas de vi pardonon.  Ekde 
nun, mi respekte rifuĝas al Ŝakja-
munio, Lia instruo, kaj vi bikŝuoj.”

Poste Upali estis honorita kiel la 
unuaranga disĉiplo pri vinajo; 
Anuruddha kiel tiu pri klarvidado; 
Ananda kiel tiu pri multe-aŭskultado.  
Ĉiu estis kalkulita kiel unu el la dek
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十大弟子に数えられるようになりまし
た。
「生まれによって卑しい人となるの
ではない。生まれによって尊い人とな
るのではない。行為によって卑しい人
ともなり、行為によって尊い人ともな
るのである」と古い経典にあるよう
に、仏教教団では生まれながらの身
分・階級による差別を認めてきません
でした。
非暴力抵抗運動で有名なガンジーは
平和主義者でしたが、ヒンズー教徒と
してカースト制度を擁護していまし
た。これに対し、カースト制度の撤廃
を訴えて運動したのが、不可触賎民で
あったアンベードカル（インド初代法
務大臣でインド憲法を起草した）で、
ヒンズー教を捨てて仏教に改宗しまし
た。現代インドの仏教はアンベードカ
ルがその礎を築いたわけですが、その
源はウパーリの出家にあったといえる
でしょう。
本当に人間を解放することは困難を
極めるのかも知れません。しかしいっ
たんインドで滅びた仏教が復興してい
るその背景には、差別からの解放を願
ってやまない人間の真実があるのだと
思います。

ĉefaj disĉiploj de Ŝakja-munio.
“Homo estas nobla aŭ malnobla ne 

pro sia deveno.  Homo estas nobla aŭ 

malnobla nur pro sia ago.”  Tiel diras 
malnova sutro.  Efektive la budhisma 
samgo ne lasis distingon kaj 
diskriminacion inter klasoj aŭ rangoj 
laŭ deveno.

Gandhi, fame konata kiel aktivulo 
de la rezisto ne-perforta, estis pacifisto, 
sed kiel hinduo defendis la kastismon.  
Dume, Ambedkar, kiu naskiĝis kiel 
dalito kaj fariĝis la unua ministro pri 

justico en Bharato, movadis por aboli 
kastismon, foje severe kritikante 
Gandhi.  Li forĵetis hinduismon kaj 
konvertiĝis al budhismo.  La 
nuntempa budhismo en Bharato estis 

komencita de Ambedkar, kaj ĝian 
fonton oni povus trovi en la bikŝuiĝo 
de Upali. 

Eble vera liberigo de homoj estas 
ekstreme malfacila.  Mi kredas tamen, 
ke sur la fono de la reviviĝo de la 
Bharata budhismo ekzistas la homa 
vero, kiu senĉese postuladis liberiĝon 
for de diskriminacio. 

ウパーリの出家については、さまざまな伝説があります。いずれにしても史実は
不明であり、これは私（山口）の創作としてお読み下さい。
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